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PETER ZIEME

Colophons to the Sikiz yiikmak yarug

In their edition of the SYY W. Bang, A. v. Gabain, and G. R. Rachmati stated:
..Leider hat sich unter der Unzahl von Fragmenten kein einziges gefunden, das
einen Kolophon enthalten hétte. 1 Recently I found three fragments of colophons
belonging to different book types. Although none of these texts contains the name(s)
of the Uigur translator or exact dates, they give us valuable informations on some
names of sponsors, and, in the case of the block print, on the approximate time
when the sitra was printed. Let us now examine the fragments.

1

A fragment of a pustaka book of undeterminable size which 1 found among the
Suvarnaprabhasa texts: T I (U 741). According tolines b 6—8, where it was pos-
sible to restore the text on the basis of the text edition, only little of the begin-
nings and endings of the lines is missing. The hole interrupts at least lines 1—3 on

each side.
a 1[///In[//Imag-larin [...]
2 [/ / /Jmi§ krgik: {...]

3[///]ing-§a yiyilmis  [...]

4 [/ /t]irin quvray bo paryoki aftly sudur nom]
5 [bitilg bo muntay tiipsiiz téring y[oriig]-

6 [larilg adinéiy mungadinéiy €inZu ti{gmé]

7 [artiiJktédg kirtii tozning [. . .]

8[....... Juy oru[n .. .]
bi[...... 1 bitkici [alq]u
2[....... ] bax&§im punyavatr(?)

3[..... Ji big-ning bluyan [...]

4 [...k]oriip slinqJay alp arslan [. . .]

5 kiisii§-liringd bitiyi tdginmis [. . .]

6 [tngril]i y[ilr-[li}-d[4] sakiz to[r]ligin yarumi|8]
7 [yaltrimis ijd[uq] darni tana yi[p]

8 [atly sudur nJo[m b]i[tig . . -]

{ Tiirkische Turfantexte VI p. 97.
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Fig. 1. TI (U 741) side a.

Translation

(a 1-2) “It is necessary to ... the .... (3—4) The assembly (hend.) which was
assembled at . . ., (4—8) (shall venerate?) the [suira] named Paryoki (and?) these
groundless deep [explanations] (as the exposition?) of the wonderful (hend.), true
root of tathatd, called zhen ru [B#n]. . .
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Fig. 2. TI (U 741) side b.

(bl) .. .scribe all(?) ..., (2) ... my master Punyavatr(?), (3-5) Seeing (?) the
merits(?) of the . . ... big; according to the wishes of Slinglay (and?) Alp Arslan
[I] have written (6—8) [the sutra called] ‘Eightfold light in heaven and on earth,
holy Dharani, tana yip’.” o .

As the title in b 68 is identical with that of the SY'Y edition, it is clear that this
text is a colophon of 8YY. The short title of the Chinese version is /\ ji £ ba yang

jing which appears in the Tibetan and Mongolian titles, too.? Accordingly we can

2 L. Ligeti, Autour du Sdkiz Yiikmdk Yarug, in: Studia Turcica, Budapest 1971, 316318,
10 Ao¥F 10,1
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explain the Uigur title paryoki (in line a 4) as derived from this Chinese one. For
the phonetical details see the explanations by L. Ligeti. 3 Despite all efforts I could
not find a good reading for the name of the gurv mentioned in b 2. What can be
taken as sure, is the first part of the name Punyavatr(?); it might stem from
Sanskrit punya. The name(s) of the sponsor(s) in b 4 is (are) S[inqJay (and?) Alp
Arslan, probably known from a colophon fragment of a Suvarpaprabhasa manu-
script. 4 The element S[inqJay appears in a document edited by J. Hamilton, too.?>

17

The second fragment is the end of a scroll which contained three safras according
to the colophon. The text of T II 'Y 60b (U 5033) reads as follows:
| [ || Y || Y | |

2 [/ /]in&i ayir [ayiy] gilin[¢-lar]i arizun tzit

Fig. 3. TIT'Y 60b (U 5033).

3 Ligeti (cf. footnote 2) 316—317.
4 P. Zieme, Materialien zum uigurischen Onomasticon II, in: Tirk Dili Aragtirmalar:
Yillig: — Belleten 1978—1979 {Ankara 1981], pp. 89—90. ’
5 J. Hamilton, Un acte ouigour de vente de terrain provenant de Yar-khoto, in: Turcica 1
[1969], p. 35 1. 18,
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3 [ksa]nti bolzun: G[op qa]may ayiy gilindiy
4 [o]kiintip kSant[i] qilmag nom bitig bir tigz-
5 [in]¢ ti[klad[i]:
6 [nam]o but: [namo] drm: namo sang:
7 mn tumf[an / / /]diik upasané a§mi§ mama
8 [bi]rla bo i-dug bir kyiin ymlangwang ki
9 [bir] kuiin pryoki bir kuiin ksanti bit[ig]
10 ¢ kuiin nom #rdini bititdimz bu[yan]
11 [ad]gi gilin¢’ kucintd burxan qutin [. . .]
12 [.. Juzun[.. Jar{...]
13 [...] nirvan méngisingd t[adgmaki]
14 [bolzuln: sul... ... 1

Translation

(2-3) ““. .. [all] their [evil] deeds may be purified! Desita ksinti may be! (3—5)
The siitra of repenting all (hend.) evil deeds (and) of forgiving (them), one scroll, is
finished. (6) Namo buddhdya, namo dharmaya, namah samghdya! (1-10) I, Tum{an
/ | /1diik, and the lay-sister A§mis Mama, we let write these three holy sorolls of
sitras: one scroll of the Yamardjasitra, one scroll of the Bayangjing, (and) one
seroll of the Kéanti sitra. (10—14) In virtue of the punyu, the good deed, [we may
obtain?] the buddhahood, . . . long ... (and) reach the bliss of Nirvana!”

Since the third work mentioned in the colophon itself is the Ksanti bitig (1. 9),
it is natural to find the title of it in its fuller form at the end of the text (il.3-5);
for parallels see now M. Shogaito, Ein uigurisches Fragment eines Beichttextes.¢
In the same line there is the above treated Uigur title of the Chinese Bayangjing,
this time written without -a- in the first syllable. The first title, i.e., ymlangwang ki
of line 8, can be explained as an adaptation of the Chinese short title of the sitra
BRE (LKEE) & Yan luo wang (wu tian shi zhe) jing (Taishd Tripitaka
Nr. 43, vol. I, or similar text). While Uigur ymor yim (of hitherto unpublished frag-
ments fits well to the Middle Chinese pronunciation of g, i.e., yiem,” thespelling
lang for Middle Chinese # ld® is curious.

The names of the persons who ordered the copying of the siiiras (see 1. 7) are
otherwise not known.

111

The block print TM 16 (U 4761), published some years ago, can now be joined
with the fragment T I u (U 4670). This makes it possible to restore some parts of

6 M. Shogaito, Ein uigurisches Fragment eines Beichttextes, in: Scholia, Beitrige zur
Turkologie und Zentralasienkunde, Annemarie von Gabain zum 80. Geburtstag, Wies-
baden 1981, 89—90.

7 Gakken Kanji daijiten, Tokio 1978, 1408c. ‘

# F. Mértonfi, Yi-ching’s Buddhist Sanskrit Chinese Glossary, in: Acta Orient. Hung. 29
[1975], p. 33 No. 7. o ‘ ’ .

9 P, Zieme, Zur buddhistischen Stabreimdichtung der alten Uiguren, in: Acta Orient.

Hung. 29 [1975], 199—-202.
10*
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the text having been unclear up to now. Since I intend to give a new transcription
of the whole colophon in my forthcoming ,, Buddhistische Stabreimdichtungen®, 1
must at the moment confine myself to a relevant partin connection withthe SY'Y.

As far as we can conclude, this block print is a colophon to a collection of diffe-
rent Makhdyana sitras, the last of which is in the preserved text varyoki. This
form might be a variant of the discussed sitra title. The initial v- instead of p-
(or b-) may be due to Uigur phonetics.

Let us cite the mention of the satra titles:.[. . . s6z?]lami§ ari§ ariy bo usnis-a
vitay-a [. . .]n amita ayusi sitadapatri varyoki [. . .] ariy mxayan sudur nomlariy
“[. . . spolken this most pure Usnisavijay@?®, [. ..}, Amitdyus-[satra]!, Sitatapa-
tra12, Bayangjing [. . . all?] pure Mahayina-sutras (ace.)”’.13

Another part of the joined block print may be given here, because it contains
also the name of the person who was responsible for carving the block:
amraq inim tuyluy témiir bolat tdmiir ar-a tdmiir toz tdmiir tiiméin tdmiir buyan

quli sayin tdmiir budataz tayaq témiir orun tigin qiz timiir qiéi altun buyan

qutluy 8akar éanca korkliig ogriiné tigin baslap

ay-a in[i] qiz kilin-lir birla kingisip

anandasiri atly toyin-qa

amti-qi nom-lar-ning tamya-sin oyturvyali

anga krgik-lig yvig-in

ani baréa tiikdl anudup

aning tamy-a-sin oydurup

anta basa oq yuz sékizir kiin yagdurup

Translation

“After conferring with my dear younger brother Tuyluy Témiir, (and?) with the
elder and younger brothers (as well as their) wifes beginning with Bolat Tamiir,
Ara Témiir, T6z Tamiir, Tiimén Témir, Timén Témiir, Buyan Quli, Sayin Tamiir,
Budataz, Tayaq Témiir, Orun Tigin, Qiz Témiir, Qi Altun, Buyan Qutluy,
Sakar Canda Korkliig, and Ogriiné Tigin, in order to let carve the blocks of the
temporary (i.e., named?) siutras by the monk called Anandasri, I let prepare the
necessary equipments for it, this all completely, and I let carve the blocks,
thereafter I let print 108 copies.” 14

A comment on the personal names will be given on another occasion, here it may
be said that it is difficult to determine which of the names are male and which are
female names, but I think that the last four are rather female ones.

10.This title may refer to the Tantric work [Sarva-durgati-parisodhanal-usnisa-vijaya-
[dharani], Uigur fragments of which were edited by F. W. K. Miiller, in: Uigurica 11,
27-50. '

11 Tt is not possible to determine which of the Amitayus-siitras is meant, see K. Réhrborn,
Uigurisches Wérterbuch fasc. 2, Wiesbaden 1979, 118—119.

12 Thig seems to be a short title of the [era-sar'm-tathdgata-uaniga]-sitdtapatrd-[nd-ma-
apardjitd-dharani], the Uigur version of which was published in Uigurica 11, 50—75.

BTIp (U 4670) 11. 911,

14 See Zieme (cf. footnote 9) p. 200 11. 6—9 plus additional 1. of the block print cited in

footnote 13.
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In the colophon of Nr. 709 of the Mongolian Kanjur there is the following state-
ment: ariyun-a Anantasiri(?) kiged-iyer gabtasun-dur éoyulyaju.!® This sentence
perfectly corresponds to the Uigur fragment where we read: anandadiri atly
toyin-qa amti-qi nom-lar-ning tamya-sin oyturyali, more concretely, the name (if
the reading of the Kanjur is correct) is the same. Uig. -ga corresponds to Mong.
-tyer, and Uig. tamya and oytur- have the Mong. equivalents gabtasun and éoyulya-.
In 1967 the name was read by L. Ligeti as Nadasiri, ¢ and F. A. Bischoff follows
him, as can be seen from his German translation: ..Sauber hat schliefllich Qatasiri
(?Satasri?, Anithaéri?) die Druckblicke schneiden lassen.'‘17 If we are right to
consider both Anandasris as one and the same person, we should have a further
proof for L. Ligeti's assumption that the Mongolian translation was composed
during Yuan times. ¥

5 L. Ligeti, Catalogue du Kanjur mongol imprimé, Budapest 1942, 160,

16 I,. Ligeti, Mongol Nyelvemléktdr V, Preklasszikus emlékek, Budapest 1967, 137, As this
is the only possible reading in the printed edition (see Satapitaka Series Vol. 124, New
Delhi, p. 602 =301 v 4; 1 would like to thank Prof. G. Kara and Prof. J. Oda for this
kind information), one must suppose that the spelling 'adasiri is an old mistake.

17 F, A. Bischoff, Der Kanjur und seine Kolophone, Bloomington 1968, 296.

18 Ligeti (cf. note 16) 115. As Prof. ;. Kara kindly informed me, certainty on the exact
reading of the name could only be obtained by a comparison of the printed Kanjur with
the manuseript of it preserved in Leningrad. Upon my request A.G. Sazykin and Z. K.
Kas’janenko tried to find the text in the copy of Leningrad, but their search resulted in
the fact that this text is obviously missing in that manuseript. Herewith | express my
deepest thanks to the named scholars for their help. Until another occurrence of that
name will be found, my suggestion on the relationship of the two Anandudn’s remaing
highly conjectural.
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